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บทคัดย่อ
 ภาษาจีนนับเป็นภาษาต่างประเทศที่มีความสำาคัญภาษาหน่ึง ซึ่งมีผู้ใช้มากเป็นลำาดับสองรองจากภาษาอังกฤษ ผู้เรียน
ส่วนใหญ่ที่เริ่มเรียนภาษาจีนล้วนแต่คิดว่า การเรียนภาษาจีนเป็นส่ิงที่ยากลำาบาก แต่ถ้ามีความชอบหรือสนใจในภาษาจีน และ
เข้าใจเทคนิคและวิธีการเรียนภาษาจีนอย่างถูกต้อง เราก็จะสามารถเรียนภาษาจีนได้ไม่ยาก กล่าวคือ ส่ิงที่ควรจะมีในการเรียน
ภาษาจีนสำาหรับผู้เริ่มเรียนเพื่อนำาไปสู่ความสำาเร็จ ประกอบด้วย 1. ความสนใจและอยากเรียนรู้ภาษาจีน 2. การมีความพร้อม
ในห้องเรียน และ 3. การฝึกการเรียนรู้คำาศัพท์ภาษาจีน ภาษาจีนไม่ได้เป็นเพียงแค่ภาษาแต่เป็นแหล่งรวมวัฒนธรรม หรืออาจ
จะเรียกว่าพหุวัฒนธรรม ดังนั้น การเรียนภาษาจีนจะต้องตั้งใจฟัง พูด อ่าน เขียน และเข้าใจพื้นหลังทางวัฒนธรรม เพื่อพัฒนาให้
ครบทุกด้าน นอกจากนี้ความตั้งใจ ความขยัน การไม่หยุดที่จะเรียนรู้ ไม่หยุดที่จะแสวงหาส่ิงใหม่ๆ จะทำาให้เรียนภาษาจีน
ได้ประสบความสำาเร็จมากย่ิงขึ้น
คำาสำาคัญ : เทคนิค  ทักษะภาษาจีน  ผู้เริ่มเรียน

Abstract
 Chinese is one of the most important foreign languages, second only to English. Most of Chinese 
start learning the language may think that learning Chinese is difficult.However, if the learners are inter-
ested in it and understand techniques and methods of learning it correctly, learning this language may not 
be difficult.Therefore, this article was intended to present the successful techniques as well as methods of 
learning it as follows.1) Chinese learners should be interested in the language. 2) The learners should be 
ready in the classroom. 3) They should practice vocabulary. Based on these, it can be further stated that 
learning Chinese does not just mean learning the language, but also its multi-cultures. Hence, the learners 
of Chinese may need to intentionally listen, speak, read, and understand the cultural background to develop 
pall aspects of this language. In addition, the learners should be endlessly diligent, never stop to learn new 
things as these may make them more successful in learning the Chinese language.
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บทนำา
 สาธารณรัฐประชาชนจีนมีบทบาทสำาคัญในสังคมโลกเพ่ิมข้ึนอย่างรวดเร็ว ไทยกับจีนก็มีปฏิสัมพันธ์เพ่ิมข้ึนอย่างรวดเร็ว
ในทุก ๆ ด้าน และทุก ๆ ระดับ ฉะนั้นคนไทยจึงจำาเป็นต้องมีความรู้เรื่องจีนมากขึ้นตามไปด้วย สื่อสำาคัญในการเรียนรู้ประเทศ
จีนและเพิ่มพูนประสิทธิภาพของคนไทยในการปฏิสัมพันธ์กับคนจีน คือ ภาษาจีนต้ัง แต่ปี พ.ศ.2548 เป็นต้นมารัฐบาลไทยมีนโย
บายส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนอย่างจริงจัง คนไทยที่อุทิศเวลาให้แก่การเรียนการสอนภาษาจีนก็เพิ่มขึ้นอย่างรวดเร็ว
อย่างเห็นได้ชัด (เขียน ธีระวิทย์ และคณะ, 2551) ภาษาจีนนับเป็นภาษาต่างประเทศที่มีความสำาคัญภาษาหน่ึง ซึ่งมีผู้ใช้มาก
เกือบ 2,000 ล้านคนทั่วโลกเป็นลำาดับสองรองจากภาษาอังกฤษและเป็นภาษาหน่ึงขององค์การสหประชาชาติ ดังน้ัน ภาษาจีนจึง
เป็นภาษาต่างประเทศภาษาหน่ึงในประเทศไทย ที่มีความจำาเป็นในการติดต่อส่ือสารและความร่วมมือด้านเศรษฐกิจสังคมและ
การเมืองที่มีผลต่อการเพิ่มขีดความสามารถในการแข่งขันของประเทศ
 การจัดการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย ได้มีการขยายตัวเพิ่มมากขึ้นนับตั้งแต่รัชสมัยพระบาทสมเด็จ
พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 4 โดยในปัจจุบันได้มีการจัดเป็นโปรแกรมวิชาเลือกในสถานศึกษาขั้นพื้นฐาน เช่นเดียวกับ
ภาษาต่างประเทศอ่ืนๆ ได้แก่ ฝร่ังเศส เยอรมัน สเปน และญ่ีปุ่น ฯลฯ นอกจากน้ันยังเปิดเป็นหลักสูตรระดับปริญญาตรีในสถาบัน
อุดมศึกษาของรัฐและเอกชนรวมทั้งการศึกษานอกระบบโรงเรียน อีกทั้งปัจจุบัน ยังมีการเปิดเป็นหลักสูตรระดับปริญญาโทใน
บางมหาวิทยาลัยแล้วอีกด้วย เน่ืองจากสังคมไทยเกิดกระแสนิยมการเรียนภาษาจีนเพิ่มมากขึ้นอย่างรวดเร็ว เพื่อนำาไปใช้ใน
การปฏิสัมพันธ์ทางการค้าและเศรษฐกิจในภาคบริการต่างๆ ของสังคมที่จำาเป็นต้องใช้ภาษาจีน ในการติดต่อส่ือสาร จึงทำาให้
ประชากรกลุ่มต่างๆ สนใจเรียนภาษาจีนมากย่ิงขึ้น ทว่าในปัจจุบันยังไม่มีมาตรฐานหลักสูตรภาษาจีน โดยเฉพาะสถานศึกษา
ต่างๆจัดทำาหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาจีนเอง โดยประสานกับผู้เชี่ยวชาญภาษาจีนที่พึงจัดหาได้หรือใช้หลักสูตรรวมกันใน
ลักษณะเครือข่ายกับสถานศึกษาที่มีความเข้มแข็ง จึงยังไม่มีหลักสูตรกลางที่จะใช้เป็นมาตรฐาน (กระทรวงศึกษาธิการ, 2551)
 สำาหรับผู้เร่ิมเรียนภาษาจีน ล้วนบอกเป็นเสียงเดียวกันว่า “ไม่รู้ว่าจะต้องเร่ิมจากตรงไหน” ผู้เรียนส่วนใหญ่คิดว่า การเรียน
ภาษาจีนเป็นส่ิงที่ยากลำาบากและเหน็ดเหน่ือย แต่ในความจริงหากมีความชอบหรือสนใจในภาษาจีน และเข้าใจในเทคนิคและ
วิธีการเรียนภาษาจีนอย่าง ถูกต้อง ก็สามารถเปล่ียนความยากลำาบากของการเรียนภาษาจีนให้กลายเป็นเร่ืองสนุกๆได้ ดังท่ี วาห์ล
เบิร์ก (Walberg, 1989) ให้ความคิดเห็นเก่ียวกับปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนว่า นอกเหนือจากปัจจัยท่ีเก่ียวข้องกับ
การสอนของผู้สอนแล้ว ปัจจัยท่ีสำาคัญย่ิงอีกประการหน่ึง คือ ปัจจัยท่ีมาจากผู้เรียนโดยตรง เช่น สติปัญญาของผู้เรียน ความถนัด 
ผลสัมฤทธ์ิเดิม ทัศนคติต่อการเรียน การมีแรงจูงใจใฝ่สัมฤทธ์และการใช้กลยุทธ์ในการเรียน ท้ังน้ีจากผลการศึกษาของ  นุชนาฎ
วรยศศร ี(2544) และ Srikrai (2008) พบว่า ปัจจัยด้านตัวผู้เรียน ได้แก่ พฤติกรรมในการเรียน แรงจูงใจ และทัศนคติต่อการ
เรียนรวมถึงปัจจัยทางด้านการเรียนการสอน มีความสัมพันธ์ทางบวกกับผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เน่ืองจาก ปัจจัยท่ีกล่าวมามี
ความสัมพันธ์กันอีกท้ังยังส่งผลต่อความสำาเร็จในการเรียนรู้ภาษาท่ี 2 หรือภาษาต่างประเทศของผู้เรียนอีกด้วย
 ส่ิงท่ีผู้เรียนควรจะมีสำาหรับการเรียนภาษาจีน เพ่ือนำาไปสู่ความสำาเร็จ ควรประกอบด้วย 1. ความสนใจและอยากเรียนรู้
ภาษาจีน 2. ความพร้อมในการเรียนภาษาจีน และ 3. การเรียนรู้คำาศัพท์ภาษาจีน
1. ความสนใจและอยากเรียนรู้ภาษาจีน
 ส่ิงที่จะต้องมีเป็นอันดับแรกในการเรียนภาษาจีนให้ได้ดี คือ “ความสนใจและอยากเรียนรู้ภาษาจีน” ซึ่งจะเป็นแรง
ผลักดันอันย่ิงใหญ่สำาหรับผู้เรียนในระยะเริ่มแรก  เม่ือมีความสนใจอยากเรียนรู้ การเรียนรู้ภาษาจีนก็จะง่ายย่ิงขึ้น สอดคล้อง
กับแนวคิดของ เวซ่ี (Vaezi, 2008) และไรน์แมน (Reimann, 2001) ซ่ึงกล่าวว่า แรงจูงใจเป็นกุญแจสำาคัญในการเพ่ิมความสำาเร็จ
ในการเรียนรู้ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ เน่ืองจากมีอิทธิพลต่อการสร้างแรงบันดาลใจในการพัฒนาการเรียนรู้ภาษาให้บรรลุ
ผลสำาเร็จ กล่าวคือ ถ้าได้ทำาในส่ิงที่ชอบ ก็จะสามารถทำาต่อไปได้ง่าย แต่ถ้าต้องทำาในส่ิงที่ไม่ชอบ การที่จะทำาต่อไปก็เป็นเรื่อง
ยาก (Brown, 2000) ทั้งน้ีการมีแรงจูงใจที่ดีในการเรียนภาษาสามารถทดแทนความถนัดทางภาษาที่ผู้เรียนแต่ละคนที่มีน้อย
ได้ โดยมาสโกเรตและการ์ดเนอร์ (Masgoret&Gardner,2003) ได้อธิบายว่า การมีแรงจูงใจที่ดีต่อการเรียนภาษาจะช่วยผลัก
ดันผู้เรียนให้มีความพยายามหรือความกระตือรือร้นในการเรียนภาษาที่ 2 ผู้เรียนจะเรียนภาษาอย่างตั้งใจและอย่างมีเป้าหมาย 
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อีกทั้งแรงจูงใจในตัวผู้เรียนจะเป็นตัวกระตุ้นผู้เรียน ในการเสาะหาพฤติกรรมหรือกลยุทธ์ที่เหมาะสมกับวิธีการเรียนภาษาของ
ตนเองซ่ึงจะส่งผลให้ผู้เรียนมีผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนท่ีดีข้ึน และจะนำาไปสู่การบรรลุผลในการเรียนภาษาท่ี 2 ซึ่งแตกต่างกับ     
ผู้เรียนที่มีแรงจูงใจต่อการเรียนภาษาในระดับต่ำา ทั้งน้ี ความสนใจหรือความชอบไม่ใช่ส่ิงที่จะมีมาตั้งแต่แรก แต่ผู้เรียนจะต้อง
มีการบ่มเพาะและสร้างขึ้นมา 
 ผู้เรียนบางคนบอกว่า “ฉันแค่มองเห็นภาษาจีนก็ปวดหัวแล้วจะสร้างความสนใจในการเรียนภาษาจีนได้อย่างไร” และ
มีบางคนบอกว่า “คำาศัพท์ภาษาจีน หนูเรียนวันน้ีพรุ่งน้ีก็ลืมแล้ว ก็หนูโง่ เฮ้อ หนูคิดว่ามันแก้ไขอะไรไม่ได้แล้วค่ะ” เหล่าน้ีล้วน
ส่งผลให้มีเจตคติที่ไม่ดีต่อการเรียนภาษาจีน แสดงออกถึงการขาดความม่ันใจในการเรียนรู้ การเริ่มต้นเรียนภาษาจีน เม่ือไม่มี
ความเชื่อม่ันในการเอาชนะ  ขาดความกล้าที่จะเผชิญหน้ากับความยากลำาบาก ก็จะคิดว่าภาษาจีนเป็นวิชาที่น่าเบื่อไม่สนุก เม่ือ
เรียนไปสักระยะก็จะรู้สึกว่า ความรู้สึกอยากเรียนภาษาจีนค่อยๆลดลง หลังจากน้ันก็จะไม่สามารถทำาคะแนนได้ดีในวิชาน้ี แต่
หากมีผู้สอนที่พร้อมจะให้ความช่วยเหลือ มีความตระหนักถึงความสำาคัญในการเรียนภาษาจีน ใช้เทคนิคการสอนที่เหมาะกับ
การเรียนรู้  เช่น การร้องเพลงภาษาจีน การเล่นเกมเก่ียวกับภาษาจีน การอ่านบทความภาษาจีน หรือนิทานส้ันเก่ียวกับภาษาจีน 
ตลอดจนการพูดคุยโดยใช้ภาษาจีน เป็นต้น จะทำาให้ผู้เรียนมีความเข้าใจเน้ือหามากขึ้น เริ่มมีความสนุกในการเรียน และทำาให้
การเรียนน้ันมีแรงขับเคล่ือนและพลังในด้านบวกเพิ่มขึ้น 
2. การมีความพร้อมในห้องเรียน
 การได้รับการฝึกฝนพื้นฐานที่ดีจะช่วยให้การเรียนรู้ภาษาจีนเป็นไปได้อย่างราบรื่น หากไม่มีพื้นฐานที่ดี ก็ไม่เกิดการ
เรียนรู้ ส่งผลต่อความรู้ท่ีได้รับ การมีความพร้อม มีสมาธิในการฟังผู้สอนสอนเป็นส่ิงสำาคัญย่ิง การต้ังใจเรียนรู้ในแต่ละคาบเรียน 
จะช่วยส่งผลให้ประสิทธิภาพของการเรียนในห้องเรียนเพิ่มขึ้น อะซิกูริ (Asiguli, 2011) ได้ให้ข้อแนะนำาเรื่อง “ความพร้อม 5 
ประการ” ในห้องเรียน ดังน้ี
 ประการแรก “ใจพร้อม” ในแต่ละคาบเรียนควรมีความพร้อมด้านจิตใจ มีสมาธิ ไม่วอกแวก ให้สมองมีความพร้อม
อยู่เสมอ ความคิดต้องมีการพลิกแพลง เปิดกว้างรับรู้ส่ิงใหม่ๆ ให้จิตใจจดจ่ออยู่กับการสอนของผู้สอน ฟังและจับประเด็นให้
เข้าใจในแต่ละคำาพูด จับประเด็นแต่ละช่วงให้ได้ เข้าใจในประเด็นเน้ือหาที่ผู้สอนสอน และคิดให้รอบด้าน 
 ประการที่สอง “มือพร้อม” การจดบันทึกมีความจำาเป็นอย่างย่ิง เพราะการจดจำาของมนุษย์มีข้อจำากัด มนุษย์ไม่มี
ทางที่จะจำาได้ตลอดไป ฉะน้ัน การจดบันทึกจะช่วยให้ผู้เรียนจดจำาได้นานขึ้นและไม่มีการสูญหาย อีกทั้ง ต้องเรียนรู้ที่จะใช้
ประโยชน์จากการบันทึกในการทบทวนเน้ือหาดังสุภาษิตจีนหน่ึงกล่าวว่า “ หมึกที่จางก็ยังดีกว่าใช้ความจำา ” ซึ่งมีผู้แปลเป็น
อังกฤษว่า “ The palest ink is better than the best memory.” หรือที่อาจารย์ภาษาจีนของผู้เขียนแนะนำาว่า “ จำาไว้ดีกว่า
จด แต่ถ้าจำาไม่หมดน้ันจดไว้ดีกว่าจำา ” เน้ือหาการสอนของผู้สอน อาจจะจำาได้เม่ืออยู่ในห้องเรียน แต่เม่ือเวลาผ่านไปไม่ได้นำา
มาใช้ก็อาจจะลืม ดังน้ัน การจดบันทึกในห้องเรียนเป็นส่ิงจำาเป็นเพราะจะช่วยไม่ให้ลืมและฝึกการเขียนภาษาจีนได้ดีขึ้น ผู้เขียน
ได้มีโอกาสเรียนภาษาจีนกับอาจารย์อาสาสมัครจากประเทศจีน อาจารย์ได้บอกเล่ากับผู้เขียนว่า ความรู้ด้านภาษาจีนต้องใช้การ
สะสมทีละเล็กทีละน้อย ทุกครั้งที่เรียนรู้คำาศัพท์ใหม่ วลีหรือแม้กระทั่งโครงสร้างประโยคใหม่ ล้วนแต่อยู่ในสมุดบันทึกทั้งส้ิน
และการนำาเน้ือหาที่จดบันทึกในสมุดมาทบทวนก็เป็นส่ิงที่สำาคัญไม่แพ้กัน ขงจื้อนักปรัชญาของจีนกล่าวว่า “ 温故而知新，

可以为师矣 ” หรือถอดความเป็นภาษาไทยได้ว่า การทบทวนความรู้ที่เคยร่ำาเรียนมา จะสามารถได้รับแนวความคิดใหม่และ
ความเข้าใจใหม่ๆ อาศัยแค่จุดน้ีก็สามารถเป็นอาจารย์ได้แล้ว คำาพูดประโยคน้ีกล่าวถึง ความสัมพันธ์ระหว่างการทบทวนกับ
การเรียนชี้ให้เห็นว่า การทบทวนความรู้เดิมก็สามารถได้ความเข้าใจความรู้ใหม่ๆ ได้เป็นการเน้นถึงความสำาคัญของการทบทวน 
(หวาง ฉิน, 2010) อาจารย์อาสาสมัครจากประเทศจีนของผู้เขียนยังกล่าวต่อไปอีกว่า สำาหรับนักศึกษาจีนน้ัน แม้แต่ช่องว่างกระดาษ
เปล่าในสมุดหรือช่องว่างระหว่างตัวอักษรและบรรทัด ส่ิงเหล่าน้ีล้วนช่วยทบทวนบทเรียนได้ทั้งส้ิน
 ประการที่สาม“หูพร้อม” การตั้งใจฟังผู้สอนเป็นสิ่งสำาคัญ ไม่ใช่เพียงแค่การตั้งใจฟังเนื้อหาเพียงอย่างเดียว
เท่าน้ัน หากแต่จะต้องตั้งใจฟังสำาเนียงในการพูดภาษาจีนของผู้สอน การออกเสียง การผันเสียงวรรณยุกต์ การออกเสียงซ้ำา 
การอ่านเสียงเชื่อมเป็นประโยค เป็นต้น อีกทั้งเม่ือได้รับฟังคำาพูดของคู่สนทนา  หรือผู้สอน จะทำาให้เกิดการเรียนรู้หลายอย่าง 
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เช่น การใช้คำาพูดที่เหมาะสมกับสถานการณ์ การพัฒนาความสามารถในด้านการฟังทำาให้เกิดความเคยชินในการเรียนรู้คำาศัพท์  
ส่ิงเหล่าน้ีจะช่วยให้สามารถพัฒนาทักษะการพูดให้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา และจะทำาให้พูดภาษาจีนได้คล่องขึ้น เม่ือผู้เรียน
รับฟังและทำาความเข้าใจในเน้ือหาที่ผู้สอนสอนและถ่ายทอดออกมา สมองของผู้เรียนจะตอบสนองเพื่อช่วยในการจดจำา เช่น 
เมื่อฟังเข้าใจในคำาถามของผู้สอน ก็จะประมวลผลออกมาเป็นคำาตอบได้อย่างรวดเร็ว นอกจากน้ีควรเปรียบเทียบคำาตอบ
ของเพื่อนในห้องในคำาถามเดียวกัน เพื่อทำาความเข้าใจแล้วนำาเอาเฉพาะแบบอย่างที่ดีของเขามาปรับปรุงพัฒนาเพื่อยกระดับ
ทักษะของตัวเอง
 ประการที่ส่ี “ตาพร้อม” ในขณะที่ตั้งใจฟัง ผู้เรียนควรตั้งใจมองกิริยาท่าทาง การสอนของผู้สอน การขยับมือ ขยับ
ปาก การแสดงอารมณ์ รวมทั้งมองกระดาน การนำาเสนอ รูปภาพ อุปกรณ์การสอนอ่ืนๆ เพราะสมองจะทำางานร่วมกันกับการรับ
รู้ทางตาและการได้ยินทางหูเพื่อประมวลผล ซึ่งจะทำาให้การเรียนรู้ลึกขึ้นไปอีก
 ประการสุดท้ายประการที่ห้า “ปากพร้อม” ในการเรียนภาษา หากไม่เปิดปากพูดก็จะเรียนได้ไม่ดี พฤติกรรมการ
เรียนที่ไม่ดีของผู้เรียน คือ การไม่อ่านออกเสียง ไม่กล้าที่จะพูด โดยเฉพาะอย่างย่ิง การอ่านบทเรียน แบบที่ตามองหรือว่าอ่าน
เงียบๆ จะมีเพียงแค่การรับรู้เน้ือหาทางตาเท่าน้ัน แต่ไม่ได้มีการรับฟังให้สมองได้ตอบสนอง ดังน้ัน การจดจำาจึงไม่คงทนและ
ยาวนาน เทรชเลอร์ (Treichler, 1967)ได้กล่าวว่า คนส่วนใหญ่เรียนรู้ได้เพียง10% จากการอ่านเพียงอย่างเดียว เรียนรู้ได้เพียง 
20% จากส่ิงที่ได้ยินเพียงอย่างเดียว และเรียนรู้ได้เพียง30%จากส่ิงที่เห็นเพียงอย่างเดียว แต่หากเรียนรู้จากส่ิงที่เห็นและได้ยิน
จะเรียนรู้ได้ถึง 50% นอกจากนั้น แต่ละคนยังมีความถนัดในการเรียนรู้ต่างกัน บางคนถนัดเรียนรู้ด้วยการฟัง (auditory
learners) ในขณะที่บางคนถนัดที่จะเรียนรู้ผ่านการดู (visual learners) การเรียนรู้ผ่านพหุประสาทสัมผัสช่วยให้การรับรู้ดี
ขึ้น ทำาให้สมองมีข้อมูลที่หลากหลายมากขึ้นในการตัดสินใจ เม่ือต้องใช้ความคิดเรื่องน้ันๆ สมองก็จะทำางานได้รวดเร็วขึ้น ใช้
พลังงานน้อยกว่าในการคิดตัดสินใจ ส่งผลให้เรียนรู้ได้ดีขึ้น แต่หากกล้ามเน้ือบริเวณปากไม่ได้รับการฝึกฝน ก็จะเป็นเรื่องยาก
ที่จะฝึกการพูดอออกมาให้ได้ภาษาจีนที่ถูกต้อง ภาษาทุกภาษามีพื้นฐานเบื้องต้น คือ การออกเสียง ถ้าผู้เรียนออกเสียงไม่ถูกไม่
เพียงแต่ทำาให้ผู้ฟังไม่เข้าใจ ยังส่งผลต่อการส่ือสารด้วยการออกเสียง จึงเก่ียวกับการฟังและการพูด ดังน้ัน จึงต้องฝึกการฟัง
และการพูดให้ถูกต้องและชัดเจน ผู้เรียนควรใช้เวลาช่วงเช้าที่สมองยังสดชื่นพร้อมรับสิ่งใหม่ๆ ในการฝึกอ่านออกเสียงภาษาจีน 
ใช้เวลาในห้องเรียนเม่ือผู้สอนถามคำาถาม กล้าที่จะตอบคำาถามอย่างม่ันใจ มีความคิดบวกที่จะอภิปรายและถกเถียงกับเพื่อนใน
ห้องเรียนเก่ียวกับเน้ือหาที่เรียน หลังจากเลิกเรียน เม่ือมีส่ิงที่ไม่เข้าใจหรือมีปัญหาก็พร้อมที่จะสอบถามหาคำาตอบ ต้องไม่อายที่
จะพูด และไม่หยุดที่จะถาม ไม่ควรกลัวการพูดผิดพลาด เพราะความผิดพลาดเป็นเรื่องปกติ “ มนุษย์เราเรียนรู้ส่ิงต่างๆมาจาก
ความไม่รู้ก่อนทั้งส้ิน ” และความผิดพลาดเหล่าน้ีจะช่วยให้เรียนรู้ภาษาจีนได้ดี
 สำาหรับบทเรียนน้ันจะต้องอ่านให้มาก อ่านให้บ่อย ทบทวนซ้ำาๆการพูดภาษาจีนบ่อยๆจะทำาให้เกิดความคล่อง ซึ่งจะ
ส่งผลต่อเน่ืองไปถึงการอ่านด้วย อาจจะใช้วิธีการอ่านออกเสียงไปพร้อมกับการฟังจากซีดี วิทยุ หรือการหาส่ือประกอบ การฝึก
อ่านออกเสียงจากอินเทอร์เน็ตหรือแอปพลิเคชันในโทรศัพท์มือถือ ซึ่งนอกจากปัจจุบันจะกลายเป็นส่ือที่เข้าถึงง่ายแล้ว ยังมีให้
เลือกสรรมากมายหลาย     รูปแบบตามความชอบ การเลียนแบบเสียงและวรรณยุกต์ จะช่วยในการออกเสียงที่ถูกต้อง ถ้าจะ
ให้ได้ผลให้อ่านจนจำาคำาหรือประโยคได้จนติดปาก บางประโยคที่ต้องใช้บ่อยในชีวิตประจำาวัน ควรอ่านและท่องจำาจนขึ้นใจ เม่ือ
พูดบ่อยๆจนเกิดความชำานาญ ผู้เรียนก็จะเก่งภาษาจีนโดยไม่รู้ตัว ใช้โอกาสที่สามารถหาได้ทั้งหมดในการฝึกฝนภาษาจีน เช่น 
การใช้ภาษาจีนพูดคุยกับผู้สอน เข้าร่วมกิจกรรมชุมนุมภาษาจีน หรือการพูดคุยกับเพื่อนร่วมห้องโดยใช้ภาษาจีน การลองใช้
ภาษาจีนในการเล่าเรื่อง การร้องเพลงภาษาจีน การแสดงบทบาทสมมติ หรือท่องบทกลอนภาษาจีนต่างๆ หม่ันเสาะหาหนังสือ
ที่สนใจอ่านเพิ่มเติม เช่น เรื่องเก่ียวกับวัฒนธรรมจีน ปรัชญาจีน หรือเรื่องเล่าของคนจีน เป็นต้น ซึ่งจะช่วยส่งเสริมความรู้ เปิด
โลกทัศน์ และส่งเสริมการพัฒนาทักษะทางด้านการอ่านอีกทางหน่ึง
3. การฝึกการเรียนรู้คำาศัพท์ภาษาจีน
 การเรียนภาษาจีนน้ัน องค์ประกอบที่สำาคัญอย่างหน่ึง คือ การเรียนรู้คำาศัพท์ ซึ่งจะช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจเรื่องที่ได้รับ
ฟังและสามารถส่ือสารกับผู้อ่ืนได้ ดังที่ พรสวรรค์ สีป้อ (2550) กล่าวไว้ว่า  การเรียนรู้คำาศัพท์ในการเรียนภาษาต่างประเทศเป็น
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ส่ิงสำาคัญและจำาเป็นเพราะคำาศัพท์เป็นองค์ประกอบที่เก่ียวข้องกับทุกทักษะของการเรียนภาษา ซึ่งภาษาเป็นส่ิงที่มนุษย์ใช้ส่ือ
ความถึงความรู้สึกนึกคิดถึงความต้องการการมีความรู้ ซ่ึงความสามารถใช้คำาศัพท์ของบุคคลคนหน่ึง ถือเป็นปัจจัยหลักท่ีจะบ่งบอก
ว่า บุคคลน้ันสามารถส่ือสารได้อย่างมีประสิทธิภาพเพียงใดคำาศัพท์จึงเป็นสิ่งสำาคัญที่ทุกคนต้องเรียนรู้และเพิ่มพูนอยู่เสมอ
 จากประสบการณ์การสอนภาษาจีนให้นักศึกษาไทยของผู้เขียน พบว่า อุปสรรคสำาคัญในการส่ือสารของนักศึกษา 
คือ ความรู้และจำานวนคำาศัพท์ไม่เพียงพอ ความรู้ด้านคำาศัพท์ในที่น้ี หมายถึง การเข้าใจความหมายของคำาศัพท์การเขียนคำา
ศัพท์และการนำาคำาศัพท์ไปใช้ในการส่ือสาร นักศึกษามักจะเรียนคำาศัพท์แบบแปล และพยายามท่องจำา ซึ่งการเรียนแบบน้ีทำาให้
นักศึกษาไม่สามารถนำามาส่ือสารได้ในสถานการณ์จริง จากการวิจัยของเชียน (Qian, 1999) พบว่า ปริมาณคำาศัพท์และความ
ลึกซึ้งในความหมายคำาศัพท์ของนักเรียนมีส่วนสัมพันธ์อย่างมากกับความเข้าใจในการอ่าน การเรียนรู้คำาศัพท์เป็นพื้นฐานใน
การเรียนภาษาจีนให้ประสบความสำาเร็จ หากขาดคลังคำาศัพท์ที่เพียงพอ ก็จะไม่สามารถส่ือสารเป็นประโยคได้ ดังน้ันการจดจำา
คำาศัพท์สำาหรับผู้เรียนภาษาจีนถือได้ว่าเป็นส่ิงสำาคัญอย่างมาก เน่ืองจากหากผู้เรียนรู้คำาศัพท์ไม่เพียงพอ ก็จะไม่สามารถเข้าใจ
เน้ือหาท่ีเรียนหรือเข้าใจคำาถามในข้อสอบได้ แม้ว่าจะเข้าใจกฎไวยากรณ์ได้ดีเพียงใดก็ตาม แม้จะใช้วิธีการเดาคำาศัพท์ท่ีไม่รู้ ก็มีข้อ
จำากัดท่ีสำาคัญ คือ ผู้เรียนจะเดาได้อย่างค่อนข้างแม่นยำาก็ต่อเม่ือรู้คำาศัพท์อย่างน้อย 95% ของเน้ือหาท้ังหมด (Laufer, 1989) 
 จากข้อมูลคำาศัพท์ที่ใช้ในการสอบวัดระดับภาษาจีน (Hanyu Shuiping Kaoshi ; HSK) ซึ่งประกอบไปด้วยระดับ 
1-6 สามารถแบ่งระดับภาษาจีนจากจำานวนคำาศัพท์ออกมาได้ ดังตารางที่ 1 
ตารางที่ 1 จำานวนคำาศัพท์นการสอบวัดระดับภาษาจีน (Hanyu Shuiping Kaoshi ; HSK) 

ระดับ รายละเอียด คลังคำาศัพท์ (คำา)
HSK 1 เหมาะสำาหรับผู้เข้าใจคำาศัพท์และประโยคง่ายๆ 150
HSK 2 เหมาะสำาหรับผู้ที่ใช้ประโยคภาษาจีนง่ายๆ สามารถส่ือสารในชีวิตประจำาวันได้บ้าง 300
HSK 3 เหมาะสำาหรับผู้ที่ใช้ภาษาจีนส่ือสารในชีวิตประจำาวัน การเรียน การทำางานได้ 600
HSK 4 เหมาะสำาหรับผู้ที่ใช้ภาษาจีนในระดับที่สามารถส่ือสารกับเจ้าของภาษาได้ 1,200
HSK 5 เหมาะสำาหรับผู้ที่ใช้ภาษาจีนในการอ่านนิตยสาร หนังสือพิมพ์ ดูรายการโทรทัศน์ของประเทศจีนเข้าใจ สามารถ

กล่าวสุนทรพจน์ภาษาจีนได้
2,500

HSK 6 เหมาะสำาหรับผู้ที่อ่านและฟังข่าวสารภาษาจีนในระดับที่เข้าใจยาก  สามารถใช้ภาษาจีนในการถ่ายทอดความคิด 
ความรู้สึกต่าง ๆ ของคนได้ทั้งการพูดและการเขียน

5,000

ที่มา : สำานักงานส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนนานาชาติ (Office of Chinese Language Council International: 
TOCLCI หรือ HANBAN: ฮ่ันปั้น)

 เทคนิคการจดจำาคำาศัพท์ประกอบด้วย 2 ส่วนสำาคัญ ดังน้ี
 ส่วนแรกคือ ความต่อเน่ืองจะอยู่คงทนตลอดไป หมายถึง ในทุกๆวันให้กำาหนดจำานวนคำาศัพท์แน่นอนในการท่องจำา 
เม่ือผ่านไปสองสามวันให้กลับมาทบทวนหน่ึงครั้ง ทำาแบบน้ีซ้ำาไปเรื่อยๆจนครบหน่ึงสัปดาห์  จะเป็นการช่วยทบทวนความจำา
ได้ ลู่ เซิง (Lu Sheng, 2553) ได้กล่าวว่าในการเรียนภาษาผู้เรียนต้องจำาคำาศัพท์แต่หากไม่มีการออกเสียงร่วมด้วย จะทำาให้
ไม่สามารถจดจำาคำาศัพท์น้ันได้หรือถ้าจำาได้อาจจำาได้เพียงส้ันๆ จากประสบการณ์การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ ระหว่าง
การเรียนภาษา หากผู้เรียนฝึกออกเสียงบ่อยๆและฝึกฝนอย่างต่อเน่ืองจะทำาให้จำาคำาศัพท์และความหมายได้ดีขึ้นและเม่ือได้
ใช้บ่อยๆ ก็จะสามารถเปล่ียนจากความจำาระยะส้ัน (Short-Term Memory) เป็นความจำาระยะยาว (Long-Term Memory) 
ทฤษฎีน้ีเรียกว่า ทฤษฎีความจำาสองกระบวนการ (Two–Process Theory of Memory) สร้างขึ้นโดยแอตคินสันและชิฟฟริน 
(Atkinson & Shiffrin) ใน ปีปค.ศ. 1968 กล่าวถึง ความจำาระยะส้ันหรือความจำาทันทีทันใดและความจำาระยะยาว ว่า ความ
จำาระยะส้ันเป็นความจำาช่ัวคราว ส่ิงใดก็ตามถ้าอยู่ในความจำาระยะส้ัน จะต้องได้รับการทบทวนอยู่ตลอดเวลา มิฉะน้ันความจำาส่ิงน้ัน
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จะสลายตัวไปอย่างรวดเร็ว ในการทบทวนดังกล่าว จะไม่สามารถทบทวนทุกส่ิงที่เข้ามาอยู่ในระบบความจำาระยะส้ัน ดังน้ัน 
จำานวนของส่ิงที่จำาได้ในความจำาระยะส้ันจึงมีจำากัด และถ้าส่ิงใดอยู่ในความจำาระยะส้ันเป็นระยะเวลาย่ิงนาน ส่ิงน้ันก็มีโอกาส
ฝังตัวในความจำาระยะยาวถ้าจำาส่ิงใดได้ในความจำาระยะเวลาย่ิงนาน ส่ิงน้ันก็มีโอกาสฝังตัวในความจำาระยะยาว ถ้าเราจำาส่ิงใด
ไว้ในความจำาระยะยาวส่ิงน้ันก็จะติดอยู่ในความทรงจำาตลอดไป  (ชัยพร วิชชาวุธ, 2540) ดังภาพที่ 1

ภาพที่ 1 ทฤษฎีความจำาสองกระบวนการ
ที่มา : ชัยพร วิชชาวุธ (2540)

 มีคำากล่าวจีนบอกไว้ว่า 失败只有一种，那就是半途而废。ความล้มเหลวมีเพียงชนิดเดียวน่ัน คือ การเลิกล้ม
กลางคัน  ดังน้ัน เม่ือเริ่มทำาแล้ว ต้องทำาอย่างต่อเน่ือง ห้ามยอมแพ้กลางคันเด็ดขาด 
 ส่วนที่ 2 คือ วิธีการจดจำาที่ด ีการจะจำาคำาศัพท์ให้ได้น้ันจะต้องอาศัยวิธีการท่องจำามากมาย เช่น อ่านและออกเสียง
คำาศัพท์ไปพร้อมๆกัน หรืออาจจะเป็นการอ่านออกเสียงในใจ หลังจากอ่านไปแล้วหน่ึงรอบให้ทวนความจำาหน่ึงครั้ง โดยการ
ระลึกคำาศัพท์ เม่ือทวนความจำาหรือระลึกคำาศัพท์ไม่ได้ ให้กลับไปดูคำาศัพท์ การท่องจำาแบบน้ีมีจุดประสงค์เพื่อทิ้งข้อมูลคร่าว 
ๆ ไว้ ในครั้งต่อไปเม่ือเห็นคำาศัพท์ก็จะสามารถรับรู้และระลึกได้ว่า คำาน้ีมีความหมายว่าอะไรและอ่านออกเสียงอย่างไร ดังน้ัน 
ท่องจำาให้ได้คร่าวๆของรูปแบบตัวอักษรก็ถือว่าผ่านแล้ว และวิธีการหลังจากน้ี คือ คัดคำาศัพท์ที่ถูกต้องลงในสมุด สอดคล้อง
กับแนวคิดของ เกรบ (Grabe,1995) ซึ่งระบุว่าการระลึกคำาศัพท์ได้อัตโนมัติน้ัน  มีประสิทธิภาพมากกว่าการใช้บริบทเพ่ือเดาคำา
ศัพท์ เน่ืองจากใช้ระยะเวลาน้อยกว่ามาก ท้ังน้ีการท่องจำาคำาศัพท์มีวิธีการมากมาย เช่น
 1. เทคนิคการจดจำาโดยการออกเสียง การอ่านออกเสียงภาษาจีนได้อย่างถูกต้อง มีส่วนช่วยในการจดจำาคำาศัพท์ 
อันดับแรกจะต้องมีสมาธิในการท่องจำา ให้ความสนใจในรูปแบบตัวอักษรและโครงสร้างของตัวอักษร และอ่านออกเสียงออกมา
ดังๆ โดยฝึกออกเสียงให้ถูกต้องตามหลักสัทศาสตร์ภาษาจีน ในขณะเดียวกันก็คัดคำาศัพท์และเขียนอักษรจีนลงในสมุด วิธีการ
น้ีเป็นพื้นฐานที่สำาคัญที่จะช่วยในการท่องจำาคำาศัพท์ภาษาจีน
 2. เทคนิคความสนุกผสมผสานกับการจดจำา การทำาให้ความน่าเบื่อของการท่องจำาภาษาจีนเปล่ียนเป็นความ
สนุกสนาน ทำาให้การเรียนภาษาจีนไม่น่าเบื่อช่วยให้การจดจำาภาษาจีนได้ผลมากย่ิงขึ้น เช่น การนำาคำาศัพท์มาต่อกันเป็นประโยค
คล้องจองเพื่อให้สะดวกในการท่องให้คล่องปากมากย่ิงขึ้น นอกจากน้ีการจัดการเรียนการสอนในห้องเรียน ผู้สอนสามารถ
เลือกใช้เทคนิคการสอนโดยใช้เกมในการสอนคำาศัพท์ภาษาจีน  ซึ่งจากการวิจัยของสำาเนา ศรีประมงค์ (2547) ได้ทำาการวิจัย
เก่ียวกับการใช้เกมประกอบการสอน ผลการวิจัยบ่งชี้ว่าการใช้เกมคำาศัพท์จะช่วยให้ผู้เรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนรู้สูงกว่า
การสอนด้วยวิธีปกติ นอกจากน้ี เกมการสอนคำาศัพท์ยังทำาให้ผู้เรียนมีความสนุกสนานช่วยให้จดจำาคำาศัพท์ได้ดีอีกด้วย
 3. เทคนิคการจดจำาโดยการใช้บัตรคำาศัพท์ การเรียนรู้ในห้องเรียนโดยใช้บัตรคำาเป็นส่ือการสอนน้ันดอร์ช (Dolch. 
Online., 2001) ได้กล่าวว่า บัตรคำาศัพท์เป็นเคร่ืองมือชนิดหน่ึงท่ีช่วยส่งเสริมให้นักเรียนได้เรียนรู้คำาศัพท์ได้มากข้ึน บัตรคำาศัพท์
สามารถใช้สอนคำาศัพท์ท่ีผู้สนอต้องการให้นักเรียนได้เรียนรู้ ซ่ึงคำาศัพท์น้ันอาจจะเป็นคำาศัพท์ท่ีเก่ียวกับวัตถุ ส่ิงของ สัตว์ คำาคุณศัพท์
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สถานท่ี ฯลฯ โดยบัตรคำาศัพท์แสดงให้เห็นความหมายที่เฉพาะเจาะจงของคำาศัพท์น้ันๆ ผู้สอนสามารถใช้บัตรคำาศัพท์ในการ
สอนได้หลายรูปแบบ เช่น การใช้บัตรคำาศัพท์ในการสอน   คำาศัพท์การใช้บัตรคำาศัพท์ในการฝึกฝนคำาศัพท์ การใช้บัตรคำาศัพท์
ในการอ่านและฝึกเขียน ซ่ึงสอดคล้องกับคำากล่าวของทอร์นบอร่ี (2546) ว่าการใช้บัตรคำาศัพท์มีประสิทธิภาพมากกว่ากลวิธีการใช้
คำาสำาคัญเพราะมีผู้เรียนบางคนท่ีพบว่าการสร้าง “จินตภาพ” (Imaging) น้ันยากแต่ผู้เรียนทุกคนสามารถถูกฝึกให้เตรียมและใช้ชุด
บัตรคำาศัพท์ได้ นอกจากนี้การฝึกของผู้เรียนนอกห้องเรียนโดยใช้บัตรคำาศัพท์ในการทบทวนคำาศัพท์ ยังช่วยในการทบทวน
บทเรียนและมีกระบวนการจดจำาอย่างเป็นระบบอีกด้วย สอดคล้องกับงานวิจัยในช้ันเรียนของ จิราพรรณ สายสืบ (2559); นันทิดา   
ปินะสุ (2555); นิภา ผินกลับ (2558) โดยผลการวิจัยพบว่า นักเรียนมีการพัฒนาทักษะการจำาคำาศัพท์เพ่ิมข้ึนและมีการอ่านออกเสียง
คำาศัพท์ภาษาจีนท่ีถูกต้องและชัดเจนกว่า เดิมด้วยวิธีการใช้บัตรคำาศัพท์ทบทวนด้วยตัวเอง
 4. เทคนิคการจำาโดยใช้วิธีการขยายคำาศัพท์ตามประเภทของคำา จากการศึกษาวิจัยของ อาจารย์ลู่ฮว๋า (2015) พบ
ว่า ผู้เรียนสามารถแบ่งหน่วยคำาภาษาจีนที่มีความสามารถในการสร้างคำาศัพท์ออกเป็นประเภทต่างๆ ได้แก่ เวลา สถานที่ บุคคล 
หลังจากน้ันผู้เรียนสามารถเรียนรู้การขยายคำาศัพท์ตามประเภทของคำา เช่น “ เทียน 天”  หน่วยคำาภาษาจีนที่บงบอกเวลา
สามารถประสมกับคำาอ่ืนเป็น “จั๋วเทียน (เม่ือวาน)” ”จินเทียน (วันน้ี)” “หมิงเทียน (พรุ่งน้ี )” ฯลฯ คำาว่า ” เว่ย  味 ” เป็นหน่วย
คำาภาษาจีนที่บ่งบอกรสและกล่ิน สามารถประสมกับคำาอ่ืนเป็นคำาว่า “ซวนเว่ย (รสเปรี้ยว) ” “ เถียนเว่ย (รสหวาน)” “ล่าเว่ย (รส
เผ็ด)” เป็นต้น หากผู้เรียนใช้วิธีข้างต้นในการเรียนและจดจำาคำาศัพท์ภาษาจีน เป็นวิธีการเปลืองแรงน้อย แต่ได้ผลมาก แม้วิธี
การสร้างคำาแบบน้ีอาจจะไม่มีความถูกต้องแม่นยำาเพียงพอ แต่ก็ช่วยให้ผู้เรียนจับความหมายของหน่วยคำาได้ ผู้เรียนสามารถใช้
ความรู้ท่ีมี ใช่หน่วยคำาท่ีสามารถประสมเป็นคำาศัพท์ใหม่ท่ีตนเคยเรียนรู้ มาสร้างคำาใหม่ได้อย่างต่อเน่ือง นานวันเข้า ก็จะเรียนรู้คำา
ศัพท์ได้มากขึ้น ส่งผลให้การเรียนของเราพัฒนามากขึ้นตามไปด้วย
 5. เทคนิคการจดจำารูปร่างตัวอักษร จากการวิจัยการออกแบบการสอนคำาศัพท์ภาษาจีน ตามทฤษฎีกลยุทธ์การจำาของ 
จ้าวหมิงฮุ่ย (Zhao Minghui, 2012) แปลโดย โชติกานต์ ใจบุญ (2559) พบว่า วิธีการเรียนโดยการจำารูปร่างตัวอักษร ผู้เรียน
จะมีการนำาความรู้ด้านอักษรภาษาจีนมาผสมผสานกับการเรียนรู้คำาศัพท์ กลายเป็นความสามารถในการทำาความเข้าใจคำาศัพท์ 
อักษรจีน เป็นอักษรที่ใช้ขีดรวมกันเป็นตัวอักษรส่ีเหล่ียม เป็นอักษรที่มีการพัฒนามาจากรูปภาพ ใช้วิธีการพิเศษในการแสดงถึง
ความหมายและเสียง ผู้เรียนต้องเข้าใจและวิเคราะห์วิธีการสร้างคำาและปัจจัยทางวัฒนธรรมของตัวอักษรน้ันๆ ดังภาพที่ 2 จึง
จะสามารถรวมเอา “ เสียง รูป และความหมาย ” 3 ปัจจัย รวมไว้ด้วยกัน ในการจดจำาตัวอักษรสมองซีกซ้ายและขวาจะทำางาน
ร่วมกัน การเรียนรู้สัมผัสกับตัวอักษรจีนด้วยวิธีการที่หลากหลาย จะเป็นประโยชน์ต่อการสร้างความทรงจำาเก่ียวกับคำาศัพท์

ภาพที่ 2 การจำารูปร่างตัวอักษรและความหมายของคำา
ที่มา: http://baike.baidu.com

 เม่ือจดจำาคำาศัพท์ได้ เข้าใจชนิดของคำา ความหมายของคำา และเข้าใจการใช้คำาในบริบทต่างๆ รวมถึงการใช้คำาในรูป
ประโยคต่างๆก็ถือว่าสำาเร็จไปแล้วคร่ึงทาง หลังจากน้ี คือ การนำาคำาศัพท์ท้ังหมดไปใช้ในการส่ือสาร เหมือนกับการเรียนว่ายน้ำา ถ้า
เราเรียนแต่ทฤษฎีไม่ลงมือปฏิบัติ ก็จะไม่มีประโยชน์เรียกได้ว่าเรียนรู้ไม่สำาเร็จ ไม่จำาเป็นต้องท่องจำาข้อสอบมากมาย แต่จะต้องทำา
แบบฝึกและทบทวนเน้ือหาท่ีเรียนแล้วโดยต้องเร่ิมจากการทำาแบบฝึกหัดพ้ืนฐานท่ัวไป เช่น แบบฝึกหัดหลังบทเรียน แบบฝึกท้าย
บท  แบบฝึกเหล่าน้ีจะช่วยทบทวนเน้ือหาท่ีเรียนในห้องเรียน พ้ืนฐานคือส่ิงสำาคัญ  เม่ือสามารถเข้าใจพ้ืนฐานได้อย่างถ่องแท้แล้ว
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การจะทำาโจทย์ด้านไวยากรณ์หรือโจทย์การสอบวัดระดับจึงไม่ใช่เรื่องยากอีกต่อไป นอกจากน้ีเม่ือทำาข้อสอบผิดพลาดในทุกๆ
ครั้งให้จดลักษณะข้อสอบและไวยากรณ์ที่สำาคัญลงไป เพื่อที่จะได้นำามาท่องทบทวนใหม่อีกครั้ง การหม่ันทบทวนความรู้ตรวจ
สอบแก้ไขปรับปรุงพัฒนาอยู่เสมอ ทำาให้เกิดความชำานาญ ขงจื้อ กล่าวว่า เม่ือทบทวนแล้วพบส่ิงบกพร่องก็ต้องแก้ไขดังคำาสอน
ของท่านที่ปรากฏในคัมภีร์หลุนอ่ีว์เล่มที่ 1 บทที่ 8 ตอนที่ 4 ว่า “เม่ือมีข้อผิดพลาดอย่ากลัวที่จะแก้ไข”สุวัฒน์ ทาสุคนธ์ (2559)  
จะช่วยทำาให้การเรียนรู้มีประสิทธิภาพเพิ่มขึ้น

สรุป
 ภาษาจีนไม่ได้เป็นเพียงแค่ภาษาแต่เป็นแหล่งรวมวัฒนธรรม หรืออาจจะเรียกว่าพหุวัฒนธรรมเพราะฉะน้ัน การท่ีเรา
ท่องจำาคำาศัพท์ วลี รูปแบบประโยคและไวยากรณ์ได้จะสามารถช่วยในการเรียนรู้และส่ือสารภาษาจีนได้ง่ายขึ้น แต่ส่ิงสำาคัญอีก
ส่ิงหน่ึงก็ คือ การใช้ภาษาในการเรียนรู้และเข้าใจวัฒนธรรม ในการเร่ิมต้นเรียนภาษาจีน เพียงแค่ผู้เรียนเปิดใจ และมีความสนใจ
ในการเรียนรู้ภาษาจีน ก็ถือว่าประสบผลสำาเร็จไปแล้วคร่ึงหน่ึง อีกคร่ึงหน่ึงคือการต้ังใจฟัง พูด อ่าน เขียน และนำาไปใช้ส่ือสารในชีวิต
ประจำาวัน ผู้เรียนภาษาจีนในระยะแรก คือการท่องจำา แล้วจึงจะไปถึงการนำาไปใช้ อย่างไรก็ตาม ความตั้งใจและความขยัน เป็น
ส่ิงที่ขาดไม่ได้ สุภาษิตจีนกล่าวไว้ว่า  学习从来无捷径, 循序渐进登高峰。การเรียนรู้ไม่มีทางลัดต้องค่อยๆ ก้าวไปตามลำาดับ
จนถึงยอด ดังน้ันหากไม่ตั้งใจเรียนรู้ก็จะเรียนภาษาจีนไม่สำาเร็จ

ข้อเสนอแนะ
 บทความน้ี เป็นการนำาเสนอเทคนิคการเรียนรู้ภาษาจีนให้ประสบความสำาเร็จ สำาหรับผู้ที่ต้องการจะเริ่มเรียนภาษา
จีน โดยเบื้องหลังของความสำาเร็จของการเรียนรู้ล้วนได้มาจากความขยันและความตั้งใจ ทุกๆ ก้าวของการเรียนรู้ ต้องเตรียม
ตัวให้พร้อมสำาหรับการเผชิญหน้ากับความเหน็ดเหน่ือยและความล้มเหลว ซึ่งความล้มเหลวไม่ใช่เรื่องน่ากลัว ส่ิงที่น่ากลัว คือ 
การที่เราล้มเหลวแล้วไม่ลุกขึ้นก้าวเดินต่อ หากสอบไม่ผ่าน ให้กลับมาทบทวนถึงความผิดพลาด และแก้ไข ความเชื่อม่ันและ
ตั้งใจจริงจะเป็นบทสรุปของการเรียนรู้ ไม่หยุดที่จะเรียนรู้ ไม่หยุดที่จะแสวงหาส่ิงใหม่ๆ สนุกและเปิดใจที่จะเรียนรู้ภาษาจีน ก็
จะเรียนภาษาจีนให้ประสบความสำาเร็จได้ไม่ยากและผู้เรียนควรจะมีความกล้าพูด และกล้าที่จะใช้ภาษาจีนในการส่ือสาร แม้เรา
จะเรียนรู้และจดจำาคำาศัพท์ได้มากมายเพียงใด สุดท้ายแล้วก็ข้ึนอยู่กับการนำาคำาศัพท์เหล่าน้ันไปใช้ในการส่ือสาร ในชีวิตประจำาวัน
ได้นอกจากน้ี ส่ิงท่ีสำาคัญอีกอย่างในการเรียนภาษาจีน คือ ความใส่ใจของผู้สอน การพัฒนาเทคนิคการสอนและกิจกรรมท่ีเหมาะ
สมสำาหรับการเรียนรู้ภาษาจีน และสร้างความสนใจในการเรียนรู้ภาษาจีนให้กับผู้เรียน เพ่ือพัฒนาผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนให้มี
ประสิทธิภาพมากขึ้น
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